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Vizumokat ,ésmez 
Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

PINKERTON BOY 
Timisoara - Telefon 75. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. -kKészit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz 

TUDNIVALÓ 
az előfizetésről ! 

A Káviárra előfizetni bár- 
mely számtól lenet. Vidékről 

megkönnyitése miatt csak 3 
hónapra veszünk fel. 
Előfizetési árak Romániában : 

Egynegyed évre lei ep 
EFélévre 
Egy egész évre 300 

Előfizetési árak Csehoszlová 
kiában : 

Egynegyed évre c kor. 42 
Fél évre 80 
Egy egész évre 150 

Előfizetési árak Jugoszláviá- 
ban: 

Egynegyed évre dinár 95 
Félévre 190 
Egy egész évre 380 

Ausztriában és Bécsben: 
Egy negyed évre silling 8. 
Fél évre 15 
Egy egész évre 30 

Németországban : 
Egynegyed évre Márka 2.50 
Félévre 5- 
Egész évre 110- 

Franciaországban 
ésa nyáron át a francia fürdőhelyeken 
Egynegyed évre francia frank 24 
Félévre 48 
Egész évre : 95. 

Olaszorszápban 
és nyáron át az olasz fürdőhelyeken : 
Egynegyed évre lira 36 

Félévre 70 
Egész évre 140 

A külföld többi helyein 1/a évre 250 lei 
értékü valuta. 

Külföldi előfizetőink a pénzt pénzes 
levélben, rendes értékbevallással küld- 
hetik, vagy célszerűbb az előtizetési 
dijat eredeti valutában bármely bankban 
„Káviár" Lapkiadó, Timisoara cimre 
csekkben befizetni s a csekket a 
mi cimünkre megküldeni. A csekk kéz- 
hezvétele ut án mi a lapot nyomban 
meginditjuk. 

Külföldi előfizetéseket csakis eredeti 
valutában fogadunk el, leiben történt 
mindennemü külföldi előfizetést vissza- 
küldünk. 

előfizetést az adminisztráció 

akik utarnak vagy egyéb körülmé ha. Delha 
nyek folytán kénytelenek magu at perlekt Ön szep lesz deriés. z epllővize 
nyelvtudás nélkül románul megértetni, ve- használ, mel nündennemüszeplőt, májtol a via 
gyék meg a most megjerent kis román- tól, myiesszett stb. legröviduebb időa, belü 

magyar és magyar románzsebszótár elavoln. - Kapható, . 
Nélkülőzhetetlen segédeszköz Mellényzseb- Rot jenö vogyszartara, 
ben is elfér - A két kötet tokban 60lei. ban Timis aa. Biahala néban 
Kiadta a Brassói Lap k könyvosztálya - lana ma o 

Kapható nundenütt ilamosmegálió) ...imni s 
....as..... soara, ( 

Alkalmiajandekoket ries3 a 
legolcsóbban beszerezhet ! . a 

loan Dumoniu cipők 
kezőrésznél úrás és ókszerészrél elsőrendüek és tantósak .... 

TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 Tries, Timisoera, ! 1M ( Begajobbsor 19. 9.etij jelzé: 
(Bemgasse). : - 

os............ lug István 

Lenszebb gép- és malomépitész vállalat, 
Írizurák Tunisoara Fabrica, Stm. Trei crai - 
maniküre Háromkiiály utca 26 sz. Gyárváros 

L 8 j 0bb ösossnosanonesaassosasonati 

hajfestés, 

Leünlcsóbb ; izi piámp. 
illatszerek és piperecikkek keze apotza végig he-ujtózk 

tenkent a káviart, tehatigy fek 
P. TOD0401, elterjedettsege oly lt, min 

rőloetaa nagy, hogy minden hirlolt. 
Timisoarast!t detés sikerrel jár! Az ulc 
Alba lulia, . 

a Grand Hotel mellett. ak, - RADIO 
„Megvaltás" Ha olcsón és jól akar szó Os szkán 

; aa rakozni ugy siessen árajánlatotit! és v 
poloskairtósze minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen Kapható: kérni egy absolut tökéletesis palit 
Weisz Antal egész Europát felvevő Radioes fiu 

.. Z a 

eutotüztetében. H. Médegutea 4 szám készülékre. A gépek felül van.stével ! 
nak bélyegezve és forgalombam. Mes 

Meglepte Ön maár fele- hozataluk szabad. Információk-al és 
2 kal dijtalanul szolgál Wmais te 

ségéti PAPP SABIN az 
Egy szép, csinos és tökéletes Timisoara II. B. Cárftans. s ha; 

Radio felvevő készülékkel, mely- 

lyel egész Europát végighall- gezes a. 
As 

gathatják ? Ha nem, ugy sies aRvAY Ei 
sen árajánlatot lérni mielőbb eny 

PAPP SABIN mos, fest, tisztit olcsón és a legjob 
Timisoara II. B. Cárfan 8. ban Timisoara - Józsefváros, Bem-malmbán 

: i 20 szám alatt. inos, 

tü frus 

zadlan MaisonPerá kiz. 
és 

Timisoara, Fárber palota Eloydsoos k 
f. 

Modern frizurák, Henne-féle eló a 
hajfestés. Különnői és férfi gnézt 

ek manikür-szalon. Kozmet. intézeti e 
e



kiv tal: 

rület 

kutgak 13. sz. ... 

La kiet aulaj
donos 

viar' Könyv-
 és Lapkiadó 

váaállalata 

Folgószámlák: ; 

niábant Magy
a Ált 1 íi iitel- 

timisoat: ai fókjanál Timi- 

afa, C piate 
(Be vartos ) S 

Csehostió vákiábasn 
: 

zámítcló és Közz azdasági 

bank ókja, 

í sice (Kassa) 

i it z 7 T 

megleten k mnalay 
szarna . 

Egész é évre - -720) lei 
et evt 6 lei 
Negyed évfe k lei 

lei 

szerkesztős éz nem 
révteles levelekre 
alszo. 1 

Y A 

. , Kéziratolat 2 
és 

Egyes szátu egesz Romániában: 

15 lal, Bococzatiaan 18 éel 
anar Csekh- 

. Béceben 
20 
250 

jugoszláviában 8 

szlovákiában 3 c. k 
30 garas; 2 lira; 2 irank; 
pfenning, Külföldön, 1/4 évre 

lei értékü valuta 
. . a 

ööszerk cesztő: . Felelős szerkesztő: Művészeti szerkesztő 

yés Asema me ai arkovtes pezső 

átyolosan égtek a hajnali 
zlámpák s a lőváros ki- 
jtózkodott, mint egy álmos 

7 

y fekete macska. Olyan 
. min egy bünösen szép 
ott. 
Az utcalányok hazafelé in- 
ltak, szégyenlős lumpok 
olyogtak a lámpavas kö- 

Oszkár az uicán csavar- 
t és valami homoszekszu- 
palit keresett. Tizennyolc- 
s fiu volt, aki eddig saját 
tével babrált lázas percek- 

. Megismerkedett egy rü- 
al és ez bevezette az ab. 
mis testi mysziikum okba. 
st az ulcákon leste a be- 
les hajlamuakat, hogy erelt 
ghasson rajtuk. 
A sarokról egy ittas gyer- 
klány fordult be, tántor- 
t és neki-nekidűlt a falnak. 
mbán bámult Oszkárra. 

iinos, fitos orru, kifejlett 
tü fruska volt; rövid haja 
adlan hullott nagy, lázas 

s alkoholillat terjengett. 
zkár megsajnálta a má- 
ros, kurtaszoknyás leányt, 
rt jó fiu volt. Figyelmesen 

,gEignézte és édes gerjedel- 
7 k gyulladtak benne. Mi- 

szép kis pajtás lehetne 

eree nov fláink és minden 1mási 5 közleményeina átvé érele cs sals 

A selye emi fiu kis pa atása 
nin A Kávit e kezisata 

meibe. De szájából keser- 

2 
a 

ez; eng: gedelmes. 

Mert szkár minden rormlott- 
sága dacára is nagy gyermek 
volt még. 

Elgyenvörködől t perverzen 
a rövid harisnyás, meztelen 
lábakon, a gyönyörü gyermek 
bájain. Iskolá slány ez még, 
akit valami vén rüé itatott. 
meg. Nem tudta, hogy mit 
kezdjen a talált égi adomány- 
nyal. Rendőrnek a világért 
se adta volna át. Minél job- 
ban nézte a részeg angyal- 
kál, vére annál inkább pe- 
zsegni kezdett és megeskü- 
dött, hogytérette megküzdene 
az egész világgal- 

Imos vagyok.. 
za akarok menni! - kérlelte 
a leány és nagy, fekete sze- 

h a- 

meiben láz csillogott. 
Hol lal kol te te. .1 

A fiu nem fudta. miként 
szólitsa. De a leány nem fe- 
lelt, hosszu szempillái leko- 

nyultak, ajkai összeszorultak 
és bubifrizurás fejecskéje 
Oszkár mellére hanyatlott. 

A fiu bérkocsit hivott 
besegitette védencét. 

A lány bájos bizonytalan- 
sággal pottyant a kocsi ülé- 
sére. Otthon, Oszkár lakásán, 
azonnal lebukott a fiu ágyá- 

, 

.. .. A 

gyönyörü 

Ka viár -va való 

í 

.
 

lány forró lehelete perzselte. 

lhoz. A 

hátsómon ! 

iva a ik ozássai van megengedve 

t
 

mélyen elaludt. Oszkár 

részegen az idegizgató lát- 
ványtól a piros ajkakhoz ha- 
jolt és szivia a sz abályos lé- 
le zzetek t. Áhitattal nézte a 
csodaszép gyermekel és ké- 
jes borzongással figyelte a 
leánykebel hullámzását. Mint- 
ha az ébredő gyermekszere- 
lem 1 álmát aludná a lányka. 

- Nem, nem bánthatom, 
ő m van bizva 
mormolta fiu, de érezte, 
hogy nem látszhatja sokáig 
Szent Antal szerepét. Illetlen 
gondolatok fogták el és kö- 
zelebb lépett az ifju vénusz- 

bájos kis vénusz 
nyugodtan tovább aludt. Osz- 
kár arca biborvörös leit a 
láztól. Megőrjitette ez a kivá- 
natos, fejlett termtés. Liheg- 
ve felhajtotta a szoknyát a 
meztelen lábakról, rövid 
harisnyás, meztelen lábakról. 
Amikor a szoknya fellibbent, 
benyuült ! keze a bugyinyiláson 
és végigsimitott az alvó lány 
forró testén. A dereka után 
kapott. A lány felébredt, arca 
vérvörös lett s keblei hullám- 
zottak. Csillogó szemekkel 
felkiáltott: - üssél papa, a 

A 

x - 

es 

a 

Oszkár meghökkent.
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A lázas teremtés erre észre- 
vette a tévedést. 

eszembe jut.. 
ittunk az este... én és a pa- 
pa egy kis szállodai szobá- 
ben és kissé kimentem a le- 
vegőre és... és... eltéved- 
tem... 

- Én hozzám! - fejezte 
be Oszkár. - Nos a kegyed 
papája furcsa ember lehet. 

- Ön is. Miért illetlenke- 
dett egy védtelen leánnyal? 

Kis ideig csend volt a szo- 
bában. 

- De azért ne busuljon 
uram, hanem folytassa egész 
nyugodtan rajtam, ahol abba 
hagyta. 
A fiu keze belemarkolt az 

aranyszálacskák közzé. 
Brandstáster Károty 

A művésznő lakása. 
- Törvényszéki riport. - 

A legszenzációsabb és legérdeke- 
sebb pörök egyike dőlt el nemrégi- 
ben egyik hazai járásbiróság szine 
előtt. Az eset annyira érdekes és 
tanulságos, hogy okulásul ugy a 
jogászoknak, mint a laikusoknak, a 
maga teljességében közöljük a pör 
lefolyását. 

következők: 

A város egyik szépségéről szertő- 
lött és méltán hires szinésznője igen 
megtetszett egy dusgazdag ügyvéd- 
mek. Kerülő uton ajánlatot tett te- 
hát neki, amely szerint szerelméért 
kajlandó volna busásan kárpótolni. 
A művésznő belement az üzletbe. 
Édes istenkém, hiszen élni csak kel! 
valahogyan. A honoráriumot kölcsö 
nös megegyezésse! 1000 leiben álla- 
pitották meg. 

Rendben is volt a dolog mindad- 
dig, mig csak az ügyvéd ur a má- 
moritó és szerelmes éjszaka utá 
immáron kevéspbé mámorosan és 
szerelmesen távozni készült. A mü- 
vésznő még fáradtan aludt, míre a 
gavalérban felébredt az ügyvédeket 
jellemző örök smucián. 
- Hm - gondólta magában - 

1000 lei szép pénz, sén mostiózan 
elmével untig elegendőnek tartok 500 
leit iss. 

Az előzmények a 

S ugy is lett. Leszurkolt 500 keit 
az asztalra s azután feltünés nélkül 
távozott. 

Elképzelhető az aranyos kis mű- 
vésznő felháborodása és 
ránkozása, mikor felébredése után 
a neki járó 1000 lei helyett csak 
500 at talált. 

Rögtön erélyes tlevelet irt az ügy- 
védnek, amelyben felszólitotta, hogy 
a nátratákos 500 leit azonnal küldje [ 

neki, mert ellenesetben haladék- 
el 

megbot- 

A Káviár e redeti kézirata. - 

talanul be fogja pörölni. 
Az ügyvéd nevetett egy nagyot s 

azt izente, hogy hát csak jéssék 
mulatni, ha a kedve ugy tartja. Bi- 
zott ugyanis benne, hogy a biróság 
a keresetet turpis causa cimén el 
fogja utusitani. A turpis causa jo- 
gász nyelven annyit jelent, hogy er- 
kölcstelen ügyletekből származó 
követeléseket birói uton érvényestteni 
nem lehet. Ennél erkölcstelenebb 
jogügyletet pedig a világ összes jo- 
gászai sem tudnának kieszelni. 
A művésznő azonban szavának 

állt. s a kitűüzött tárgyaláson mind a 
két fél személyesen megjelent. 
Az igazságos biró megnyitotta a 

tárgyalást s konstatálván, hogy az 
érdekeltek mind. jelen vannak, fel- 
szólitotta a művésznőt hogy adja 
elő keresetét. 
A müvésznő kecsesen bókolva, 

igy kezdte: 
- Tekintetes királyi járásbiróság ! 

Alperes, akivel már kellemesebe ta- 
lálkozásom is volt, mint a mostani 
itt a biróság előtt, kibérelt nálam egy 
üres szép és kellemes szobát, hogy 
ő majd oda hordatja a butorait és 
ott fog lakni. A bérösszeget kölcsö- 
nösen 1000 leiben állapitottuk meg. 
s mi történt, kérem szépen? A- 

peres hozzám költözködött, sőt me- 
rem állitani, nálam jól is érezte 
magát s mégis egy szép napon 
váratlanul eltávozott. 
volna vele semmit, ha a bért telje- 
sen megfizette volna, de felével bi- 
zony még mai nap is adósom. Ké- 
rem ezek alapján az 500 leit részemre 
megitélni. 
Az ügyvéd nevetett a müvésznő 

szavaira. 
- Ei, ej. a kis hamis, hát igy 

akarja elkerülni a turpis causa fe- 

Nem törődtem 

ugyaris 
amegyen át a művésznő okoskod 
megtámadhatta. 

rozottan egészségtelen; I 
2 olyannyira szük volt, hogy .. 

a butoraimat 

ellen kezőleg, alperesnek a bul 

nyegető veszedelmét." Határozó 
nagyon ayes fogás. De hát ő 
ugyis jó, Mint tapasztalt régi fisl 

rögtön észrevette a 

- Tekintetes királyi járásbiró 
- kezdett szólani. - Nem taga 
és valónak ismerem el felperes 
adásál, csak a következő miegj 
zésekel füzöm hozzá. Mikor ugy 
én azt a szobá! bérbevettem, 
láthattam előzőleg, mert felperes 
nékem megmutatni semmi szin 
em volt hajlandó. Én tehát zsál 
venem macskát s igy történ 
meg agtá hogy az a szoba né 
egyáltalán nem felelt meg, meti 

1. nagyon nedves volt, ami ! 

tudtam benne 
lyezni s végre. 

3. 
olyan mellékhelyiség foglalt h 
ami a legnagyobb mértékben 
meltlen volt rám nézve. 

Mindezeknek a megálapitlu 
végett pedig kérem a helyszini sz 
elrende ését. 
Ebben bizott az ügyvéd 

helyszini szemle ugyanis, amini 
olvasóink is sejtik, bizonyos 
ményes okoknál 
volt 
Mekkora volt azonban az üg 

ur kellemetlen ámulata, mikorfi 
res viszonválaszát meghallotta. 
A müvésznő ugyanis igy repliká 
- A helyszini szemlét felesle 

nek tartom s éppen ezért ellei 
is. Mert még ha igaz volna isi 
resnek azon állitása, hogy a 
nedves volt, az csak azt bizot 
hogy a szoba teljesen uj volt 
veset használva, s ennélfogva 
letesen tiszta. Ez pedig mani 
nagyon sokat ér. Azt állitja al 
hogy mindjárt mellette egy m 
helyiség foglal helyet. Édes ist 
hiszen ez a fontos mellékhe 
minden modern bérházban köz 
nül az előszobából nyilik, ép 
lakók kényelme miatt. Ami az 
alperesnek azt az állitását illeti 
az a szoba neki szük lett voli 
már kereken tagadom. Hanem 

fogva lehel 

volt olyan csekély, hogy 
akár még egy másik garszon! 
tora is kényelmesen elfért vo 
Erre aztán már az ügyvéd 

tudott felelni. A biróság pedig 
zonyitási eljárást befejezve, 
vésznőnek adott igazat. 

Rottenbiller El 

közvetlen szomszédság
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lom. 
A fiu engedelmeskedett. Megszek- 

rima 
uraikodjék az egész család felett. 

; szólt: 

leesett. 

be az izzó hust 

visszarezzent. Anyja a kád mellett 
álit meztelenül és beakart lépni. 

Szép nagy nőstény volt. Felemelt 
karjai alatt izgató szőrzettel. Puha 
husa remegett 

Az ajtó nyitásáta megtordult. Afiu 
arca égett. Magára kapta a türdő- 
köppen ts inteit a fianak!: 

ít keresel itt? 
- Jöttem türdeni, hebegte a fiu 
At gondoltam mama nincs itt. 
- Na fürödj, szólt a mó s egy 

székre vetette magát 
-- 

e. 

Semmi de! Farod, parancso- 

ta már, hogy ez a gyönyörü 

A nő villanó szemmel nézte a 
pompás izmokat, majd nevesen 

- Az alsó nadrágodat is 
A fiu lesütölte szemeit. 
Az asszony hozzáugrott, köpenye 

Leszakitotta a nadrágot. A 
fiu hengere duzzadva ütött a puha 
husba. 
A nő megremegett. 
Mász be! 

A fu bele lépelt a kádba. 
A nő utánna lépett és leült 

Szappanozz be. 
A fiu ujjai remegve szappanozták 

Afart, a telt, lázas 
combokat. 
A kehelynél 

esett. A nő szétlökte lábait. 

A kelyhe a kádhoz szegezte a 

Fogai a buja vállba haraptak. 

A nő átszoritotta s hozzá feszült. 

Mégis nő, a nő 

- Nem én nem leszek a magáé, 
kacagott az asszony. Én nem fogom 
sohsem élvezni a kéjt. 
Nem kedves barátom hónaljam 

nedve sohsem fog férfit gyönyörbe 
ringatni. Nem még ha a vágytl 

magamba ie marápok Ha ha ha. 
A. 

A u belépett a ürdőbe De 

megtorpant és térdre 

A fiu nagy lökéssel a nőnek ug- 

nyerködött. 

hogy levetkőztessem. 

zett a szőr, izom. 

kal. 

hatott a lány ágyékába. A leány 
őrülten felsikoltoit, Teste belereme: 

kolta." 

A férfi. et t 

asszonyér S m most, mikor k 
huli és kaján hold süt, s itt benn a 
lány, selymes ieremben buja a me- 
leg nem akar az övé lenni.- Nem. 
ÁA medvebőrön egy macska he- 

Ancy - legalább engedje, 

- Eh minek az. Hiába való. 
-Ancy! 
- Nos jó. De ugysem ér semmit 

vele. 
A férfi hamar levetköztette. Pár 

perc és mindketten meztelenül áll- 
tak. A férfi izmos mellén erdőt ké- 

A nő a szőnyegre hevert. 
A férfi mellé feküdt " 

Ancy engedje.. Ancy. 
- Soha. Soha. - 
- Ancy igazán? 
- Nem. Soha barátom. 
Combjaik egymáshoz feszültek 
A férfi dühbe jött. 
Ráugrott s vesszőjét az ágyékba 

döfte. A combok nem engedték. - 
A nő kacagott. 
A férfi játszáni kezdett a bimbók- 

A nő félre fordult s a parazsakba 
bámul!, melyek különös játékot üztek 
a régi kandallóban. Puha fara a fér- 
fi felé fordult. 
A térfi szeme felcsillant. 
- Na. Nem élvezet ? Nem e? 

Lásd mégis én leszek a győztes. 
A vessző duzzadva furódott a hus- 

ba. A nő jajgatni 
hempergett s leakarta rázni a férfit. 
de nem lehetett. 

—-—-—- 

- Ab Inkább megfordulok. / 

Egynemüek, 

„És a férfi éles husa villámként 

gett s ajkát elhagy egy ingerk 
fájdalmas jajjaa. A férfi vadul 

Elza letette azt az érdekes köt 
vet, hátradólt székében, 
lábait. 

kezdett. Ide oda 

ii é 

Margit remegő ajakkai lélegzettI 

Furcsa érzés játia ái 
lesiüket 

Elza megszólait : Marglt ugye jó- 
lenne ? Oh érezni egy vad, fájdal- 
mas érzést. Hány kolódni puha földön 
mi testembe ritmust ár a fétti.. 
h 
Margit tulfeszült vággyal ölelte át 

a pamlagot. Telt asszonyos idomai 
hozzá dötzsölődiek a szék puha bel- 
scejénez Láz járta át ét Felállt, 
lelökte magáról ruhátt, combjai re- 
megtek. 
- Elza vetkezz le. Megmutatom 

mi a kéj... Mint az uram. Vet- 
kezz. 

" Elza remegve nézett asszonyi nén- 
jére. 

Margit hozzáugrott, levetköztette. 
- Te - ugta - stramm vagy. 

l lgazán erős a tarod. 
Elza remegve bujt a énle 

Margit átölelfe. 
- Ne, Margit. 
- Ne félj te kis bonó. Jó ez. Te 

is kivánod. 
Combjaik összetgiriak Pár percig 

a szőnyegen dulakodtak. Aztán feláll- 
tak.. Lihegve. 

Margit a diványra lökte a lányt. 
Buja, kéj vágyó teste bele vibrált 
a pihegő, üreges szemű lányba 
Kint hó hulit. Testük ritmusos 
táncot járt. " 

.............8. 

A legljebb román 
szótár. 
6sak nemrég hagyta e a sajfót a Dr. 
Dávid György-féle román-magyar és 
magyar-román szótár s ma már min- 
denki meggyőződhetett árról, hogy az 
összes szótárak között ez a leghasznál- 
hatóbb, a ! praktikusabb Minden szó- 
tárvásárló t salát érdekében cse- 

lekszik, ha h rlásnái mindenütt ezt a 

- 

szótért k Gezdss, incsével - 
egy-egy feze bb, 26000 szót 

maz ö sszeállitásával, 
kis ieedel el, rendkivül 

Cával felülmulhatatlan. 
egy rész füzve 80 lei. A két 

2 együtt, kötve tartós egész vászon- 
80.-, diszes félbőrkötésben 

- 
-
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megváltó ék 
Eredet i kézir at. 

Mindennat bejárta Memfisz Ra- 
a a csendes, békés várost és azt 

hitte, itt megfalát] lja a keresett békét. 
Sokszor áilotb az ódon várkapunál 
és néztef a messzi zöldet. Az a kü- 
lönösy középkori hangula:, amely a 
pks ciáradt, nagyon jól hatott 

hogyha a férfi megaáilt vala- 
melyik hidon és lenézett a csönde- 
en folydogáló folyóra, ahol a le- 
nenő nap tompa ftényénél kis csó 

himbálódzott, ugy érezte, mintha 
m r néhány évszázad előtt élt volna 

nár akkor is. látta volna azt a ma- 
gas szerzetest, aki mindig a vár fölé 
hajo, mintha keresne valamit, amig 
a folyó jassu csobogással * íyik. 
Volt valami benne a reg mult idők 
hangjából, egy távoli, 
sóhajtásából. 
Az egyik hidoszlop előtt állott 

Beautniksz. Valami megható vonás 
feküdt a lány arcán, amiről nem 
tudni, hogy érzéki vagy naiv. Resz- 
kelve kapkodta piros szájával a le- 
vegőt. 

Memlfisz hozzálépett, megfogta a 
kezét az ismeretlen leánynak 

kihalt világ 

- Minden álmomat aprópénzre 
váltotta az Élet ! vál.sa ön megint 
vissza ! 
A leány belekacagott a fiu sze- 

meibe. Ketten voltak csak a hidon. 
A fiut megrészegitette a nő közel 
léte. Ingerlőn csiklandozó testillatot 
szivott és a kivágott, kislányos blu- 

zgon mélyen hetekintett. Fehér, ruga- 
nyosan sima, szüz ieánybór! Kis, 
telt keblek. Karcsu derék és gyö- 
nyörü lábak. Raoul elkezdte simo- 
gatni Beautrix haját s amikor látta, 
hogy nem neheztel érte, átfonta a 
serdülő, pubertásban vergődő haja- 
don hajlékony szügyét, szomjas aj- 
kaik összetalálkoztak s hosszu, má- 
moros csókban forrtak össze. Minő 
azelehese hogy akkornenmi jött senki 

r 

- Szeretném, ha ez örökké igy 
volnal - sóhajtotta lehunyt pillák- 
kal karjaiban a drága leány. 

Memtfisz lemondóan nevetett. Oda- 
haza felesége is van, edahaza, Skót- 
honban Elváltak, de ez a csók, ha 

de egálább nem is hozott bekét, 

visszaadta jó kedvét. 
- Sacre bl Ma be re eul 

Mikor 

dult hazatelé, a szállodába. 

.. 

: 
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Mkiáltott el 
akarok rugni! IÍvott, ivott. 
már járni is alig birt, 
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A zenés kaveházban. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Bent a kávéházban csapongott a jókedv 
S volt benne sok festelt arcu lány. 
A nagy fényességet százszor visszaverték 
A tükrök a kávéház falán. 
Nótákat daloltak bunélküli ifjak 
S a nótával szállott vig muzsikaszó 
Künn a csendes utcán hideg, téli éj volt 
Künn a csendesutcán szállongott, a hó. 

Bent a kávéházban durrongott a pezsgő, 
A lányokon ékszer s csókon vett selyem, 
A zokogó multnak szégyenteljes romján 
Orgiákat ült a kacagó jelen. 
És vásári csókok csattantak el léhán, 
Könnyü zene szólt a cigány hangszerén. 
Elfonnyadt arcokról elrepült a bánalt, 
Hazug ölelések hazug éjjelén. 

A márványasztalhoz, a nagy tükör alá 
szomoru lányt is kergetett a mult. 

modott gyönyörü, rózsaszinü álmot, 

azfnak : 
Elhervadt. mint Virág büzös láp felett. 
Fonnyadtá csókolták soknótáju éjek 
És bűnös emlékü bágyadt reggelek. 

És mostan ragyogó hangos éjszakákon, 
Kékalju szeméből fehér könyek folynak 

Ütk, kinozzák az elcsókolt Tegnapok 
S fáj neki az üres, vágynélküli holnap. 
Es a kavéházban szilaj nóták csengtek 
.Künn a csendes utcán nagy hópely- 

hek hulltak. 
A kacagó esték könnyelmü leánya, 
Könyező szemekkel keresi a multat. 

Es a kávéházban egy asszony is jön- 
megy- 

Pajadérhajakba szekfüt, rózsát árul, 
Ráncok szaladgálnak megvénült orcáján, 
Lekopott a festék elszáradt ajkárul, 
Bent a kávéházak szilaj nóták csengtek, 
.Künn a csendes utcán nagy hópely- 

hek hulltak, 
A csókból kivénült virágárus asszony, 
Könyező szemekkel keresi a multat. 

a korné 







Végre én is rátudtam venni szü- 
leimet, hogy elvigyenek a „Tavasz 
ébredése" előadására. Épen 
utolsót akartam igazitani a tükör 
előtt nyakkendőm csokrán, mikor 
anyám barátnőjének a leánya, Helén, 
ki nálunk volt látogatóban, keztyűjét 
gombolta, hirtelen oda fordult apám 
felé : 
- Drága Lajos bácsi, azt hiszem 

ez az előadás nem Bélának való 
elvégre Béla még csak tizenöt éves 
és ráér még a „Tavasz ébredését" 
látni." 

Elhalványult arccal fordultam visz- 
sza és nem akartam hinni a füleim- 
nek hogy Helén mondta ezt 
ő, aki tudta, hogy milyen sok kéré- 
sembe került mig apám beleegyezett, 
hogy menjek velük. Aggodó tekin- 
tettel néztem apámra, hogy lássam 
a hatást, melyet Helén szavai gya- 
koroltak reá. Tekintetem, mely kö- 
nyörgött, találkozott a Hejénével, de 
ő gyorsan elforditotta barna-piros 
szép arcát és vele nagy fekete sze- 
meit. 
- Helénnek igaza van = mondta 

apám. Közel álltam a siráshoz. 
- De nincs igaza - feleltem 

izgatottan - én már tizenötéves 
vagyok és ismerem a darabról szóló 
fejezetet, tehát 
- Tehát itthon fogsz maradni! 

- mondta apám szigoruan és azzal 
a határozottsággal, mellyel megmá- 
sithatatlan akaratát szokta tudtomra 
adni. Hiába lett volna minden kéré- 
sem. Dacosan hallgattam, de szivem 
tele volt keserüséggel Helén irántés 
először életemben gyülöletteljes pil- 
lantást vetettem reá. Észrevette és 
gunyosan elmosolyogta magát. Ez 
még jobban felingerelt és mikor el- 
ment mellettem, nem állhattam meg. 
hogy fülébe ne sugjam : 
- Hálátlan kigyó! - Oh, te kis 

kölyök - felelte vissza nevetye és 
elment szüleim után. Én egyedül 
maradtam. / 
- Mivel bánthattam meg Helént, 

hogy ezt tette velem? - morfon- 
diroztam magamban. Bámuléja vol- 
tam szépségének, fekete hajának és 

elismertemm okosságát, 
szellemességétnem adtam sem- 
mi okot rá, hogy igy elrontsa örö- 

szemeinek, 

mömet - Alig gondolkoztani efölött 
nehány percig, mikor kivülről sikol- 
tást hallottam. Kiszaladtam és látom, 

egy 

Helén és a „Tavas z ébredése" 
A Káviár számára irta : Butiyán Vilus. 

hogy a lépcsőn fekszik Helén elte- 
rülve. Szüleim épen felsegitették. 
- Istenem a lábam - szisszent 

fel Helén a fájdalomtól. 
Az Istenért, hát hogy estél el ? 
- sopánkodott anyám, ki egészen 
sápadt lett az ijedtségtől. Amint 
hirtelen előre akartam lépni, félre 
csuszott a lábanm - nyögte Helén 
szenvedő arccal. 
Ha őszinte akarok lenni, hát bi- 

zony egy csepp részvétet sem érez- 
tem iránta, inkább örvendtem a bal- 
esetén. Támogatva hozták fel a lép- 
csőházba és szüleim leakartak mon- 
dani a szinházról. De Helén nagyon 
ellenezte semmi az egész, csu- 
pán egy kis horzsolás. 
- De legalább lefektetünk - 

mondta anyámm. - Oh, köszönöm, 
itt van Béla, majd bevezet a szo- 
bámba. Dacára annak, hogy enge- 
met hivott, nem mozdultam, mig 
apám parancsolólag reám nem né- 
zett, akkor hozzá siettem. Helén 
reám támaszkodott, egyik karját nya- 
kam köré fonta, másikkal karomba 
fogódzott. 
- Hivjátok a lányt, hogy vizes 

borogatást tegyen a lábára - kiál- 
tott még utánunk anyám - Köszö- 
nöm, nagyon köszönöm, maijd fog 
tenni, ha keli - mondta Helén és 
még jobban rám támaszkodott. 

Hallottuk a kocsi robogását, me- 
lyen a szüleim elmentek. Én pedig 
minden részvét nélkül, kárörömmel 
vezettem az erősen sántikáló Helént 
a szobája felé. 

- Elkészitem a borogatást, kis- 
asszony - mondta a szobalány és 
előre sietett. Helén minden lépésnél 
felszisszent és megállott, mire szo- 
bájához értünk a hideg vizzel telt 
tál és a kendők, melyek szüksége- 
sek voltak, felbontott ágya előtt 
állottak és a szobalány sopánkodó 
arccal várt reánk. 
- Köszönöm, elmehet majd 

hivni fogom ha kell - mondta He- 
lén a szobalánynak. A szobalány 
távozott és mi beléptünk. 

- Tedd be az ajtót Z mondta 
nekem Helés Én engedelmeskedtem. 

sebbnek nézek ki, mint amennyi 

zsemmt. 

uraln 
zzé ti 
m, sz 
ép fel 
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hullámzottak. Mosolyogva kérdezt 
tőlem : 
- Nos, sajnálod még, hogy it En 

hon maradtái ? - Elfordultami tők Melen 
még mindig haragudtam rá. Kacagn mbo 
kezdett Helén, aztán igen halkat lyhet 
egy operett keringőt kezdett dudoln 
és vigan körültáncolta az asztalt 
Csodálkozva bámultam reá! 

És a lábad? 
- A lábam - kacagott továbl 

Helén - nézd! És térden felül fel 
huzta szoknyáit és egy székre tet! 
lábát. Szédülve kérdeztem : 
- Nem táj már? - de a sze 

meimet nem tudtam levenni a ró 
zsaszinü harisnyába bujtatott lábairól 
Helén nem felelt, hanem félkezéve 
erősen megnyomta a vállamat, ugy 
hogy le kellett térdelnem gyönyört 
lábaihoz, melyet jobbra-balra hajto. 
gatott. 
- No, nem hiszed? Tapogasi 

meg én már nyultam szédülő fej 
jel, hogy tapogassam, de hirtelen 
hozzátette : 
- Csak egy kicsit vár még Béla, 

- aztán az ajtóhoz szaladt és be 
zárta. - Most fordulj el egy kicsil 
mondta Helén. Elfordultani de 
szembe voltam egy nagy tükörrel és 
láttam, hogy Helén vetkőzik, átbi- 
zsergett rajtam valami és nagyon 
izgatott lettem, reszketni kezdell 
minden porcikám. 
- Most vissza fordulhatsz - pa- 

rancsolta Helén. És ott állt Helén 
előttem teljesen meztelenül, a lába 
megint fel volt téve a székre és azl 
mondta: 
- Na, most tapogasd meg a lá- 

bam. - És én eikezdtem ügyetlenűül 
símogatni a bokáját. 
- Simogasd feljebb - szólt szen- 

vedélyesebben Helén. Félve mentem 
feljebb, mert hát én „csak gyerek' 
voltam mindig Helén előtt, habál 
erősen ki vagyok fejlődve és idő- 

Wwetke 

zÓ n) 
jben. 
zött 

aztár 
sét, 

d, h 
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vagyok. Ő két évvel idősebb mint 
én és mindig olyan tisztelettel néz- 

tem reá habár - megvallom - 
nagyon sokszor szerettem volna oda gyon s0 és össz ; 

Helén az asztal mellett állt és mo- elő 
solyogva huzta le a keztyüjét Az tu 
erősen kivágott ruha, melyet előbb 

eltakart a kalap, látni engedte most a k 
szép, formás kebleit, melyek erősen 



uralmamat és fejemet Helén lába 

zzé tettem és csókoitam, harap- 

Heién ép fehér szüz testét. 

ék után éreztem, hogy egy kéz, 

naom kis női kéz megfogja 

telen szerelmi készségem duzzadó 
imbolumát és óvatosan odateszi a 

lyhedző női kehelyhez, majd a 
Wetkező pillanatban éreztem az 

1ó nyilást és teljesen elmerültem a 

jben. Hófehér márvány combjai 

zött kényelmesen elhelyezkedtem 

aztán éreztem Helén első emelke- 

tsét, amit én ezer kéjjel viszonoz- 

Nos Béla, még mindig sajná- 

n, szívtam, marcangoltam 
a 5ő 

nszolt az ágyhoz, rólam is leke- 

ta ruha és egy ujabb idegizgató 

- 

A modern kultu 
- A férfi és nő követelményei. - 

A Káviár eredeti kézirata. - Irta: Benedek Margit. 

Két momentum jellemzi a modern 

kulturházasságot; először a férfi fő- 

lénye a házassági jogban, azután a 

nő a házasság előiti szüzességének 

és házasságon beüli hüségének szi- 

goru követelménye. A férfi a házas- 

ságban való jog! uralkodáson Kivül 

a házasság előtti önmegtartoztatást, 

s a házassághan való hüséget köve- 

teli a nőtől. Azonban magára nézve 

nem ismerte el ugyanezeket kötele- 

házasságon kivüli nemi közle- 

ért mondtam apádnak, hogy 
gyen a szinházba. 
2 És az esés a lépesőn kér 
eztem bámulva. 
- Ezt is csak ugy rendeztem, 

ert sohsem lett volna alkalmunk 
mindig nagyon tetszettél nekem. 

Milyen árága, milyen jó vágy 
elén! . 
- És a bálátlan kigyó ? 
Elrejtettem arcomat keblén és csó- 
oltami ahol értem. - De én sem 
agyok többet kis kölyök, ugy-e? 
És megint elnyujtózkodtam a ki- 

ánatos, fiatal leányon. ; 

i 

let Másnap a rveggelinél a tegnapi 
lőadásról volt szó. Apám azt mond- 

pa , jó, hogy nem voltunk ott, mert 
' em gyerekeknek való. ; 
iba - Hát miért Lajos bácsi, nem 
az olt szép az előadásó - kérdezte 

elén. 
- Dehogy nem, sőt, nagyon is 

zép volt, elragadó volt, de nem 
ektek való megnézni, ráérlek még 
yesmit tudni. 

lá- 
nü 

en- 
em n - Most sajnálom csak igazán, 

ogy nem mehettem el, hátha többet 
bál hem is fogják adni - sopánkodott P 
jő- elén. " 

nyi - Sőt, azt hiszem sokszor fogják 
int ég ismételni - szólt apám. Helén 
éz rősen lehajolt a teás csészéje felé 

s én is. Ennek dacára azonban 
da nmégis váltottunk egy tekintetet, a 
ó nelyik azt mondta, .. hogy még 
i okszor fogjuk tsmétetni mink is.. 

bap alatt eltüntet : jfeltot, 
bb pattanást okt szeplőt, má oltali 
an "elss Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 

d, hogy ittnon maradtál Látod, é mei 
e apból a feltétlenül helyes tapaszta- 
latból származik. hogy az asszonynak 

több férfival való egyidejü közleke- 

dése homályossá teszi az apaságot 

s ezzel lerombolja a család alapját, 

kedés ilyen külömbözé megitélése 

nem is szólva a gyermek gyakori 

akár házaságra is léphet két nővel 

a család veszélyeztetése nélkül, egy 

Mert nem a férfi brutalitása ra- 

kezményeit ílletőleg. A magzat az 

asszonyra van bizva. Akinek azon- 

ban nagyobb a felelősége, annak 

több a kötelessége. Vannak a há- 

zassági viszonnyal szemben elköve- 

tet hibák, amelyeket szigorubban 

büntetünk a férfinát; mások viszont, 

és főkép azok, amelyek az utó- 

dokról való gondoskodást illetik, az 

asszonynál esnek sulyosabban latba. 

hysikai okok teszik mássá a nőés 

férfi helyzetét; a férfit a törvény és 
szokás bünteti a csábitásért, rossz 

bánásért, elhagyásért, házasságtörés- 

ért; de az asszony önmagában 

veszti el értékét a vegyes és sza- 

maradjon. 
. 

A felfogás szigoruan az egyférjü- 
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teljesen 

egyenlőjoguságát, s a házass 

physikai károsodására. A férii és a 

nő nemi életében ez az egy termé- 

szetes külömbség mindig fen fog 

állani. Egy férti közlekedhetik, sőt 

asszony nem. teheti ezt két férfi- 

kott az asszony vállaira nagyobb 

felelőséget, hanem maga a természet. 

Ez különbözőképen alkotta a fér- 
füt és asszonyt a nemi élet követ- 

A nemi érintkezésben változhatatlan, 

bályzatlán nemi életben, mert az 

ilyent a természet tiltja meg neki, 

hogy az apa, anya és gyermek kö- szél : É 

zoi anyagi és szellemi kötelék fenn- A szekelység legjobbés 

ség, a monandria álláspontján áll, 

elveti a nő és férfi nemi 

ázasságban 
. z 

to- 

vábbfejlődését kizárólag szellemi és 
erkölcsi irányban látja. 
Habár ez a nézet a természeti vi- 
szonyok által egyszer s mindenkora 
megszabott dolgokat helyes itélettel 
ismeri el, mégis nagyon egyoldaiu 
és teljesen elfelejti, hogy az asszony 

monatdriai szerelme nemi életének 

szabadabb alakitásában is megőriz- 

hető. Gondoliunk csak arra a gya- 
kori esetre, mikor egy asszony több 

férfival él, természetesen nem egy 
időben, hanem egymásután, boldog 

házasélelet, amely házasságokból 

teljesen egészséges gyermekek szü- 
lethetnek ebből már nyilvánvaló, 
hogy a jövő asszonyának szintén 
meg van adva a nemi élet szaba- 
dabb alakulásának lehetősége, ter- 

mészetesen szükebb határok közt, 

mint a fernnak. Amint a férfi jogi 
fölénye a nő és férii egyenjogusítá- 

sának fog helyet adni, ugyanugy 

a kettős-morál is a fenti értelemben 

vett fejlődési irányban halad 

Mellesleg megjegyezzük,hogy azok- 
nak, akik a nő házasságon kivüli 
nemi életét megvetik, s az ilyen nőt 
rögtön „bukottnak" szeretik minő- 
siteni, jó lenne az államilag türt, sőt 

törvényesitett prostitutiora gondolni- 

ok. ami csut árnyék gyanánt kiséri 

a convenlionalis házasságot, s an- 

nál nagyobbra nő, minél szigorub- 

ban és exclusivebb módon értelmez- 
ázasság" fogalmát. 

Ez a hely 
enntanva amely a dr Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KRÉM-nek nem kell van reklám. 
zaem..mna 
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Nemileg kénye kedve szerint hasz- 

nálta őket akár urnője öltözködésé- 
nél, fürdésnel kiszolgáltatta magát 
velük és különben is őrködött egész 
napi tevékenységük főlött reggeitől 
estig. 
A báronő évről évre találekonyabb 

lett emberei idoadtásában s a kas- 
tély a gyönyörhajhászás s a rattinált 
étzékiség otthona lett, de azért sze! 
lemileg is tevékeny volt e különös 
asszony, kiterjedt birtokát eréllyel 
kormányozta, élénk és nagy érdeklő- 
dést tanusitott ugy a politika mint 
a müvészeti és tudományos kérdé- 
sek iránt. 

Szükségét (rezve egy hasonlóan 
müveli barátnőnek, társalkodonő után 
nézett, minden évben utazásokat 
teltt, hogy a nagyvilági életből is ki- 
vehesse részét. 
Sváici tartozkodása alkalmával egy 

fiatal nővel ismerkedett meg ki azon 
nal megnyerte tetszését. 

Jó családból való orosz tány volt, 
ki Zürichben orvosi tanulmányokat 
végzett. Sonja Urbanovszky igazi 
orosz jelenség volt, magas, karcsu, 
sötéthaju majdnem szögletes arcu, 
fekete villogó szemekkel, kigyósze- 
rüen hajlékony testtel. Heves lobba- 
nő temparamentum volt szinte erős 
akaratu, érzéki s emellett kimondott 
férfigyülölő. 
Steihel bárónő azonnal leszerződtette 
a kastély orvosnőjének. 
A kastélyban csakhamar még fur- 

csábban bonyolódtak az ügyek, a 
sajnálatraméltó áldozatoknak ujabb 
rettenetes urnőjük akadt. Sonja leg- 
nagyobb gyönyörüsége volt, hogy 
a férfiszemélyzettel éreztesse hatal- 
mát, megvetését és rosszindulatát, 
ha büntetett, a legmegalázóbb módon 
tette, valósággal azon táradozott, hogy 
a férfiontudat legutolsó szikráját is 
kioltsa abban, aki hatalmába esett. 
Erzékiségét inkább saját neme, a 

nők érdekelték. 
Urnöjétől személyes szolgálatára 

egy erőteljes, rokonszenves leányt 
kért, és minden vágyát zokszó nél- 
kül kellett, hogy teljesitse a szegény 1 

számozott példanyban. 

teremtés, olyan renyhe lett, hogy ha 
csak Steinhal az asszonynak nem 
volt rá szüksége, egész nap fekve 
maradi az ágyban cigarettázva re- 
gényt olvasva, s a szobaleánynak 
állandóan ott kellett lennie mellette 
etetnie itatnia minden szükségletében 
segédkeznie s még boldog lehetett 
ha önfeládozása dacára, nem volt 
ütlegekben része. 

A bárónő egy idő óta elégedetlen 
volt. A nyujtott kéj és perverzitás 
mind kevésbé elégitette ki, dacára 
különös tulajdonságainak gyöngéd- 
ségre szerelemre vágyott, már ameny- 
nyire erre képes volt. 
Egyre gyakrabban és gyakrabban 

tám dt fel benne a titkos vágy va- 
laki után ki egészen az ővé az ur- 
nőé, rabszolgája, de azért mégis 
kielégiti finomabb lelki vágyait is 
igazi szerelemmel igazi gyöngedség- 
gel. Képzelete előtt egy csinos fiatal 
előkelő jellemü ember alakja lebe- 
gett, kiben a tudás mellett megta- 
lálhatja az odaadó szerelmet is av- 
val a forró érzékiséggel párosulva, 
mely biztos záloga a tartós szerelmi 
boldogságnak. Saját szokásait és 
életkörülményeit már nem tudta 
megváltoztatni ez a betegesen rend- 
kivüli nő, égy férjre gondolt, ki 
odaadó szerelmében testestől lelkes- 
től alkalmazkodna hozzá. A bárónő 
tisztában volt önmagával, hogy ha- 
bár a férjével szemben is minden- 
esetre enyhébb formában, mindég 
csak az urnő lesz. 
A természetes szerelemre már nem 

volt képes; arra a szerelemre, mely 
rendes körülmények között a feérfi 
és a nő legforróbb kapcsa. 
Tapasztalatai, életmódja és perverz 

szenvedélyei folytán, legyőzhetetlen 
ellenszenv támadt benne a fizikai 

szerelemmel szemben, de ugyanak- 

kor elkényeztetett pompás teste 

rendkivüli és felizgató gyönyörök és 

dédelgetesek után vágyott. Hiszen 

ott voltak körötte férfi és női rab- 
szolgái kik boldogak voltak ha lábait 

megcsókolhatták, felnasználhatta őket 
kénye kedve szerint minden szerel- 
mi szolgálatra, de mi volt e meg- 
vetett lények szerelme ama gyönyör- 
höz képest, melyet csak a képzelt 
férfi adhatott. 

Most ismerkedett meg Stegmannal 
s már az első pillantásnál meegyőz- 
hetett arról, hogy vágyai álomképét 
megtalálta. 
Gondolatban összereszketett, 
szinte látta lábainál 
embert mint alázatosan gyöngéd sze- 

már 

retőt, még kivánatos volt bármely egy- 
szerü természetes ember számára is 
dea tul érzéki és szerelmi extremi- 
tások felé törtető Felsingennek egye- 
nesen a szerelmi ideál teljesedését 
kellett, hogy jelentse e nő. 

s ha egyszer a hatalmában van 
akkor már meg is tartja, verődött fel 
lelkéből a gondolat, akkor ezt a 
büszke embert teljesen alattvalójává 
teszi, annyira a magáéhoz láncolja 
az életét, Hogy már nem is él tovább 
máskép csak benne általa, ez ugyan 
nem más, mint teljes leigázás, de 
mit törődött azzal az uralomra vá- 

gyó blazirt nő. 
A kandallón ketyegő órára nézett 

még fél óra hiányzott, aztán jönnie 
kellett. Fölemelkedett és a puha 
szőnyegen az öltözőszoba felé tartott, 
ez is tompitott fényben fürdött, édes 
illatoktól volt terhes langyos melege, 
megállott a tükör előtt, mely vissza- 
sugározta enyhe kékes fénytől körül- 
ölelt alakját, csengetett. Az ajtó azon- 
nal kinyillott s belépett a komorna. 
A fiatal bájos, nagyon csinosan 

öltözött leány, mozdulatlanul meg- 
állott az ajtóban, szorongó figyelem- 
mel csüggve az urnő arcán. „György" 
szólitott az asszony halkan röviden, 
s a komorna azonnal 
eltünt. 
Nemsokára megjelent a komornyik 

is elegáns livréeben s megállott 
mozdulatlanul mint előbb a leány. 
Körülbelül negyven éves lehetett 
borotvált arccai és megnyerő vo- 
násokkail, alakja erőteljes volt és 
magas. t 
A bárónő még mindégtükörképé- 

A VESZEDELMES ASSZONY. 
Schambucg Konrad a német erotikus irodalom legkitünőbb irójának világhirü regénye eredeti 
magyar forditáspan. Ez a regény ezelőtt 18 évvel jelent meg először Berlinben 500 kézzel 

térdelve ezt az 

nesztelenül
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ben gyönyörködött 

ráncnéiküli, 

része volt az, me 
szolgálhatott e 

ki eddig 

Negyven éve 
volt de kemény, kiasszikus nyaka 

zatos ruganyos plasztikus karjai 
világoltak a könnyed szövet alól A 
hatalmas barnahajkorona még jobban 
kiemelte a szigoru sápadi arcot 
melynek csábitó ellentétei voltak a 
világos szürke szemek. 

Teste harmoniáját egyedül a rend- 
kivülien széles csipők akadályozták 
meg hátsó formáinak erősen kiemel- 
kedő gömböl yüségeivel, de azért ő 
tudta, hogy pazar etének épp ez a 

tekintetének. 
AA méltóságo jelenésü nő vé- 
gül elhagyta ükröl, és a dag 
pamlagon helyezkedett el leljes ké- 

nyelemben. Most intett a szolgának 
mozdulatlanul állott az aj- 

ttóban. Abban a pillanatban ott volt 

a térdelőn. Első komornyikja volt. 

nóő kivette, nagyon dacos fogoly volt 
nem volt 

ték. 

tól, ép ugy miat a 
bárónő később személyi kiszolgálá: 

telen gyönyörü- 
ség volt számára épp 

nője mellett, Szemeit alázato 

lagon, tekintele a térdreborult elmber 
arcát kémlelte. I 
éppen ezt az ember! hozla magával 

mint a bárónő igazi 

vény szigora is a 

már előtte, két térdén egészen ur- 
zol- 

gálatkészségge) emelve urkol gyé 
hez. 
Az előkelő hö gy nagy szurós sze- 

mei, az elégtétel érzésével nyugodiak 

A javitó intézetben honnan a báró- 

nehéz megkapni, a ve 

is csakhamar Kitönm olátlan ellen- 
állása. De ezt esa 1 

A házve etőnő, Anna asszony ke- 
ébe került megse szeliditésre, s a ha- 

talmas egykor dacos eműe r csakha- 
mar reszketett e kegyetlen asszony- 

sára rendelte ki. 
ézt áz embert 

látni mint szeszélyei i 

Kényelmesen dült 

Eszébe jt hogy 

Németországba, ki it több remény 
nyel kisérelhetné meg a szabadulást 

otthonában a 
lengyelországi kastélyban hol a tör- 

bárónő oldalán 
állott. Itt a szabad Némoetországban 
a foglya esetleg megszökhetett vol- 
na sőt talán a hatóságok is védel- 
mére kelnek szükség esetén. Semmi 

a5ggodalom ezek a leigázott akarat- 
nélküli lények már gondolni sem 

mertek a menekülésre annyira meg- 
hogy szokták e rabszolgai 

hulámzó kebie bolte- 

néltó gyonyörül 
ek szerelni s 

adó 

ikai agitatort, kit az 
alom egsz vesebben el- 

tett ohalal b aló! It! a kastélyban 

ar leszerele 

többiektől. A 

1 

. 

i 
! 

és odaadás gonvolat ábar 

: fellekin tő 

finom cipők puha talpai már a tér- 

g 
egeiné 

vált számukrta a külső világ. a 

minden önvágyukat kioltó, urnő ha- 
talmi büvkörében éltek. 

A komornik épp a napokban ál- 
lotta ki a próbát Valami könnyebb 
hanyagságót követt el a szolgálat- 
ban s a bárónő éppen ugy mint 
otthon, Lengyelországban, szigoruan 
megbüntette érte, s ő habát remegve 
a felelemtől, készségesen alávetette 
magát mindennek. Egy távoli, sző- 

nyegekkeil bevont szobában, honnan 
han sem hallatszott, az urnő pa- 

csara és személyes felügyelete 
Anna asszony keményen meg- 
tte A siró, jajgat 1ó fogoly még 
rnyékát sem mutatta az eljen- 

szegülésnek, hooti a két nőve! iga- 
zán elbirt volna, nemn is beszélve a 
német ügyészségről, mely kérlelhe- 
tetlen Vizsgálat tárgyává telte volna 
ezt a sötét ügyet. 
A kegyetlen asszony most lassan 

I felemelte a mazdulatlanul 
támaszíva azt. A 

lá bát a 

arcta 

deplő száját surolták s ő mégis gör- 
csösen ha lgatott. 

Engedelmerebb és fyelee 
a jövőben ? - 

- lelelt a szolga. 

növő egalommai le Óráról órára 
kintettFelszingen az eljövendő est elé, 
már nem tudta aoket 

galmát megőrizni, épzelete kéjes 
képeket rajzolt a álokáatos asszony- 

elál aységet 

é lelke jövencőbeli ur tőjéről. 
Megérkezett a sorfordul 
gesen érezte, hogyér 
szony hozza a gvá 

kárhozatot ezutái 
ben. 
Ime már ott, a fög dó szo-, 
Dbában, álomképe előtt, itt élt a csak 
öt szolgáló pomtp szépség kö- 
esPelte azimá basz- 
tó szt 

fojtogaió ep és ga: dagság. 
A báronő a szoba közepén áilot 
amint belépett. Fele ngen odalépett 
és mély mennajlá csókolta meg 
a feléje nyujtott karcsu hófehér ke- 
ezet ; 
- Köszönöm, hogy elfáradt hoz- 

zám, - szólott az asszony puha 
csengő hangon. 
Méltóságos asszonyom, nekem kell 

köszönnöm kegyél 

hideg nyu- 

áttetszően mellét, 

soy cipőkbe voltak buftálya 

karosszékben foglalt ee ővele 
szemben. A hely viszonyokrél, ál- 
talánosságokról beszélgettek deFel- 
singen is teljesen a feléje áradó va. 
fázs hatása alatt állott, tonva 
gyönyösükes gel szemjélte, a hanya- 
gu! hátrádőlt asszonyi. A bárónő 
ugyszolván tulkönnyedén volt öltöz- 
vel A finom könnyéd, minden moz- 
dulatra suhogó öltöny alól láthatójag 
bontakoztak ki a hatalmas isieni 
tormák. Hófehér sima keble félig 
zabadon volt, a gyönyörü karok 

vilá mitottak, Felsingen tekintete ujból 
és ujból a puha ajkatat kereste, 
szinte fájdalmas vá kinozia, hogy 
gyöngéd csókokkal * iaihélse ezt a 
csábitó szájat 
; komora kis asztalon faát szol- 

gált fel Azonnal szemébe öttölt tur- 
e és mégis szjátosan elegáns öl- 
tözéke. Mágasra fésült haját csipke 
főkötő ékesítette, nyakáta pos bár- 
sony galér sirmuii je lér cs 
szegélyezve, fátyolszövel b otta 

nyató és kerek 
vállait, lejebb piro bársony füző 
simult karcsu erekára A Szoknya 
térdig érő rövid volt, ábai fekete 
selyem harisnyákba és piros bár- 

Szo-. 
kattan furcsa látvány volt így ez a 
bils fiata! leány, érzékiségetárasz. 
tot, ami a bárónő különös cesgyéni 
izlésér ő tanuskodott. 

a....ca 

Szerkamztűi üzenet mlyett. 
-b b-a jelge Lapzártako: 

érkezeit második kézirai hiüldeménye 
is egytől egyig bevált és fövidesen 
valamennyi megjelenik Kárjük teljes 
cimét és nevét, hogy levelet irhas- 
sunk. 
öza.....ma. 

i fliu! 
Tisztelettel kérjük mindama 

vidéki olvasóinkat, akiknek elő- 

fizetésa az uj év beálltával le- 

járt, hogy elöftzstési a ukat 
mielőbb rendezzé 
lap küldése e etett megszaki 
tást szenvedjen. / 

Romániában és Jugoszláviá 
han uj áraink var 1nak, amelyet 
lapunk második 
az olvasó. 

a Eadohivatal 

k, ehogy a 



y ................ e unautit muenetek 
Kézi vatókat a szerkesztőség nem ad visz- Főmunkatárs : Brand tadter Kaároly 
za es névtelen levelekre nem válaszol. és Lel ik Ferenc. 

a Nyomatott „Unió" Gál Manó kön vnyom- 1/ 
3- Eibu Mihály, (Helyben). Egy adjában Lugojon, Str. Catansebesülu 16 / 
1Ő ovelláját alapos átdo gozás melleit / 
z- ivélelesen mai számunk hoz csak 
z- zért, hogy lássa, mi marad egy in-amatőrük fi óhe 

lyan novellából, amit Ön 12 gp- atit amatőrök figyelmébe. 
ni ásos oldalon megirt. Ha gy r, A hosszu unalmas téli es- 
ig hogy mostani novellája van meg- téken át On kényelmesen 
k va, tudjuk használni, de hogy egyes szórakozhat lakásán, ha egy 
ál olgokat mi stilizáljunk át teljes jó Radio felvevőkészülékkel 
e észében, arra nem vagyunk be- hallgatja E bár- 
7v ndezve, mert il,esmire 1dőnk nin- Végig lallgatja Lu. opa bár 

en mely városának leadó állomá. 
Sárdi E. Levélben is megirtuk, sait. 
ogy használni nem tuujuk. Versek- Sikerült egy világhirü ame- 
ulöta 15 esztendőre el tiksi Radio gyár képvisele- 

Buttyán Vilus. Ez a novellája lrét megszereznem és már 
evált és annyira ügyes dolgozat, most módomban áll a piacon 

l gy közelebbi figyelmet érdemel. 1forgalombalevő összes ké- 
a y irányban irjon tovább szorgal- szülékeknél tökéletesebb 3, Romániában, minden 
ek asan és irodalmilag feltétlenül si- Regátban, 
ző rei lesznek. A többi kettő ismert, 6 és lampással jelvevő gé Bukovinában, i városban 
va ekkel ezelőtt más formában mi is peké azonna szalltani. Jugoszláviában, minden és muk. A képekből 1s megtartunk Egy 3 lámpással felvevő GCsehszlovákiában vasárnap 
* hány darabot. Levélben különben készülék garantia mellett fel-- Bécsben 

: g .. " : ] a felsorolt o- fe válaszoltunk. veszi Europa összes állomá- Franciaországban, helyeken a A0,b. a) Közelie pakiza sait. A gép állitható rövid blaszországban , let irl ira. Ausztriában i uiá ja be oly evele rnassuttk Kéz és hosszu hullámra. Kezelése Németor:zágban HMeVeleti a Káviárt 
(B L. ügyvéd urnak, Kanizsa.) egyszerü es nem igényel peds ál bizony, ami a rajzokat illeti, szaktudást. Elromlott gépeket Kérjen 

d3 unká nknak ezt a részét belső em- dijmentesen javitok. mindenütt remk, szerződtetett rajzoló- és Összes gépeim a Bucures- művészek látják el és igy csak tisRadio k tó ált 1 
rálunk lehet, hogy mélyen tisz- i Radio Igazgatóság tal. ügyvéd ur kitüntető ajánlatára felülvannak vizsgálva és pe- a legjobb 

l áll módunkban reflektálni. E csételve. For alombahozata- hajfestőt. ve gy 
én erkesztésében ugyanis fontos luk engedélyezve. ; nideal 

es alik ieguttb részét ó Felvilágositásokkal és ár- álfegra. * ka társa nak legalább e része, . .. ' t l aadja hajnak 

Ikezésére állhassanak a szerkesz- PAPP SABIN enlt Tarhitu muáta 
1ek. Nem értjük, hogy miért kép- oiea II. Badea ciran a 

! uraságod minket sdvatattanok- imisoara etr Avram fancu ! " ane hogy vagyunk. Ezt valami i rátunk föghatta ránk. ; A di Kö lö 
na s.z........ ra i z öny" 

e- ; . Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar naptiapja. 

al 0OLLK e Versenyszabósága olcsó árak te- a E fatár 1 1ib ály kintetében uütólérhetetlen. Sapkák 
i l jelenkor lel- E mérték után nagybani és kicsiny- 

hiztasati E uri szab és .pka a beni eladása. Kész sapkákat nagy 
a uummió s Páva utca Ő szám. választékban raktáron tart ! 

mHern Pál n0 

3 ern börkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22. 
e Fiók: imbolcán.



vomdai munk ikat lár un 
nyomdája olcsón kész : 

nettamMon 
művészi cégtáblák 

legszebben készülnek 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

ha erről minket levelezőlapon értesit. 

Ha szép akar lenni, használjon 

I Ika:fél Liliomtej krémet 

III1-I0I Liliom-pudert 
Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

Liliomtej szappant 

szertárban Belváros. 

JosztJózsef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér.8 férfi és női cipők mérték után 

pontesan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vül elintéz. 

electrotechnikai és mű- 

Timisoara, Fabr. Calen 
Buziasului 12 

Hétfői 
y . 

BrassóiHirla 
a legjobb hétfői ujság 

Sakk-, sport-, szinház-, gazdag riportrovatok 

Változatos, érdekes, friss, eleven hetilap! 
Kérje mindenütt ! 

DURA 

Timisoara, Dózsa utca 2. szám 

szaki vállal. Galván ele- 
mek gyára. Teleton 54 

. . 

.aaa 

xz 

árós és ékzeres 

Gyarváros, Fő ucca 29 
azemm.ea.a.s 

videki cegek 
eredmeényt érnek el, ha a Káviárban 

hirdetnek, mert Romániában nem lé- 

tezik falu vagy város, ahol a Káviár 
kapható ne volna. Taritánk olcsól - 
Kérjen árajánlatot. 

- 

i : 

Kiecin Gyula 
aranymüves és ékszerész, Timisoara I. 

Mercy utca sarok. 

ERIKA 
csokoládé és cukorka- 

gyar 
TIMISOARA 

IV Strada Gen. Foch Fröbli u, 62. 

Gutjahr György 
Timisoata II. Bárány utca 18 

Telefon 10.68 
szörmefestés, chemiai Ruha és 

tisztitás. 

Dudrászky Ferenci 
bóőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv., Andrássy - ut 2. 

Kohn Béla 
órás és ékszerész II fő utca 42. sz. 

Órák és ékszerek állandó raktáron, javitá- 

sok gyorsan és pontosan készittetnek, 2 

évi jótállással. 

A legjobb női-, férfi- és iskolacipők állandó 
raktáron 

cégnél Máti Fristii ós Társa ágasomat 
Timisoara, Lloyd-sor. 

Káldy Miklós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 
és drágaköveket veszek és eladok. 

[/ / [/ 

yémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

kárpitos munkákat. Régiek felidolgozását 

leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u. 7. 

VESZEK brilliánst, törött aranyat s ezüs- 

töt a legmagasabb napiáron 

UtvinyáncBéla Timisoara 
órás és ékszerész. II. Három király utca 4 

Onis me 
káve Mann cukrásznal kaphaiók 

a legiobb nevü müvészek felléptével, ál 

vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 

győzödhet róla, hogy1 
legjobb sütetltények, fagylalt és jeges. 

Timisoara, II, Andrási út 12 

Lloyd Taverna evam. 
Motern nisúju. eléranau kabaró 

landóan uj műüsor, belépti dij nincs. 

pexPen st 
chuar 

késziti . 

drogeria 
Timisoara. Strada Dacilor No. 24 

Telefon 13-30. 

„VWictorla 
butorgyá: Cimisoz-a, 

Gyárvaros, Muzsay-utca 25. szám, 

Palicskó dntal és Társa. 
Gyart : legmodernebb amerikai irodi 

berendezeseket és mindennemtű mi! 
butorotat. Ható ,hbédtő-. uri-, leán) 

szoba- és konyha-berendezések. 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoóan 

Belvaros, MercY utca 3 Legolcsóbb 

vásárlási forrás utazási és divatc kkekbe 

1.Mi grintemns de Bucarosi 1 
Sucursala Timisoará 

Timsoara. Belvárs. 
Hunyadi utca 3. sz. 

Nől alvatáruházban 
alancóan dus választék sze 

gon ujdonságokban. 

Mihály 
kocsigyártó II. Rékási - ut 1. szál 
Karoszéra és kocsigyártló Karosi 

rákat készit a legmodernebb kil 
telben. 

Zsilvölgy 
Napló 
A Zsilvölgye egyetl' 
demokratikus magy 4] 
lapja. EsSzerkesztők 

Molnár és Evien. 
Szerk. és Kiadóhivatal : Petrosel) 

Tipografia ,Union" Gál Manó könyvnyomdája, Lugoj. 


